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West Yeagua 

--- 

 12 Jan. – Da noch mir 

etwas von dieser Gegend im 

Volksblatt zu hören war, so werde 

ich einmal ein paar Zeilen 

einsenden. 

 Die Oel Brunnen 

Maschinerie auf York’s Platz wird 

wahrscheinlich nach diese Woche 

im Betrieb gesetzt werden. 

 Herr J. Leitko von 

Burleson County hielt sich 

besuchweise hier auf. 

 Es herschen hier viel 

Krankheit. Blatterskranke findet 

man im fast jeder Familie. 

 Löbauer Jäger erlegten 

gestern Abend hier zwei 

Waschbären. 

 Gestern Abend amusierten 

sich eine Anzahl junge Leute bei 

einer Abendsunterhaltung bei Herrn 

M. Sohns. 

 Mit dem Moss Prärie 

Korrespondenet scheint etwas auser 

Ordnung zu sein, da es bereits lange 

Zeit nichts von sich hören lies. Ist’s 

Faulfieber.  

H. S. 

---0--- 

 

 Leider mußte ein 

Korrespondenz von Nails Creek und 

ein Gedicht von unseren Poeten 

reseviert werden. 

 

 

Transliterated by Ed Bernthal 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

West Yeagua 

--- 

 January 12 - Since 

something needs to be heard from 

this area in the Volksblatt, I will 

once again send in a few lines. 

 The oil well machinery on 

York’s place will probably be put 

into operation this week. 

 Mr. J. Leitko from 

Burleson County was visiting here 

this week. 

 Much sickness is prevalent 

here. Almost every home has small 

pox. 

 Hunters from Loebau 

killed two raccoons here last 

evening. 

 Yesterday evening, a 

number of young people enjoyed 

the entertainment at Mr. M. Sohn’s. 

 Something extraordinary 

must be happening with the 

correspondent at Moss Prairie, 

since, already for a long time, 

nothing has been heard from him. Is 

it laziness fever?  

H.S. 

---0--- 

 

 Unfortunately, 

correspondence from Nails Creek 

and a poem from our poet has to be 

put on reserve. 

 

Translated by Ed Bernthal 
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